
Przek∏ad

PROTOKÓ¸ FAKULTATYWNY

do Konwencji w sprawie zakazu
stosowania tortur oraz innego

okrutnego, nieludzkiego 
lub poni˝ajàcego traktowania 

albo karania

Preambu∏a

Paƒstwa Strony niniejszego
protoko∏u,

potwierdzajàc ponownie, ˝e
tortury oraz inne okrutne, nieludz-
kie lub poni˝ajàce traktowanie al-
bo karanie sà zabronione i stano-
wià powa˝ne pogwa∏cenie praw
cz∏owieka,

przekonane, ˝e konieczne sà
dalsze Êrodki, aby osiàgnàç cele
Konwencji w sprawie zakazu sto-
sowania tortur oraz innego okrut-
nego, nieludzkiego lub poni˝ajàce-
go traktowania albo karania (zwa-
nej dalej „Konwencjà”) i wzmocniç
ochron´ osób pozbawionych wol-
noÊci przed torturami oraz innym
okrutnym, nieludzkim lub poni˝a-
jàcym traktowaniem albo kara-
niem,

przypominajàc, ˝e artyku∏y 2
i 16 Konwencji zobowiàzujà ka˝de
Paƒstwo Stron´ do podj´cia sku-
tecznych Êrodków w celu zapobie-
˝enia aktom tortur i innego okrut-
nego, nieludzkiego lub poni˝ajàce-
go traktowania albo karania na ja-
kimkolwiek terytorium pod jego ju-
rysdykcjà,

uznajàc, ˝e w pierwszej kolej-
noÊci paƒstwa sà odpowiedzialne

OPTIONAL PROTOCOL

to the Convention against Torture
and Other Cruel, Inhuman or

Degrading Treatment or
Punishment

Preamble

The States Parties to the
present Protocol,

Reaffirming that torture and
other cruel, inhuman or degrading
treatment or punishment are
prohibited and constitute serious
violations of human rights,

Convinced that further
measures are necessary to achieve
the purposes of the Convention
against Torture and Other Cruel,
Inhuman or Degrading Treatment
or Punishment (hereinafter
referred to as the Convention) and
to strengthen the protection of
persons deprived of their liberty
against torture and other cruel,
inhuman or degrading treatment
or punishment,

Recalling that articles 2 and 16
of the Convention oblige each
State Party to take effective
measures to prevent acts of
torture and other cruel, inhuman
or degrading treatment or
punishment in any territory under
its jurisdiction,

Recognizing that States have
the primary responsibility for

PROTOCOLE FACULTATIF 

se rapportant ∫ la convention
contre la torture et autres peines
ou traitements cruels, inhumains

ou dégradants

Préambule

Les États Parties au présent
Protocole,

Réaffirmant que la torture et
autres peines ou traitements
cruels, inhumains ou dégradants
sont interdits et constituent des
violations graves des droits de
l’homme,

Convaincus que d’autres
mesures sont nécessaires pour
atteindre les objectifs de la
Convention contre la torture et
autres peines ou traitements
cruels, inhumains ou dégradants
(ci-apr¯s dénommée la
Convention) et renforcer la
protection des personnes privées
de liberté contre la torture et
autres peines ou traitements
cruels, inhumains ou dégradants,

Rappelant les articles 2 et 16 de
la Convention, qui font obligation
∫ tout État Partie de prendre des
mesures efficaces pour emp˘cher
que des actes de torture et autres
peines ou traitements cruels,
inhumains ou dégradants soient
commis dans tout territoire sous
sa juridiction,

Conscients qu’il incombe au
premier chef aux États d’appliquer
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PROTOKÓ¸  FAKULTATYWNY

do Konwencji w sprawie zakazu stosowania tortur oraz innego okrutnego, nieludzkiego
lub poni˝ajàcego traktowania albo karania,

przyj´ty przez Zgromadzenie Ogólne Narodów Zjednoczonych w Nowym Jorku dnia 18 grudnia 2002 r.

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ

podaje do powszechnej wiadomoÊci:

W dniu 18 grudnia 2002 r. w Nowym Jorku zosta∏ przyj´ty przez Zgromadzenie Ogólne Narodów Zjedno-
czonych Protokó∏ fakultatywny do Konwencji w sprawie zakazu stosowania tortur oraz innego okrutnego, nie-
ludzkiego lub poni˝ajàcego traktowania albo karania, w nast´pujàcym brzmieniu:



za realizacj´ tych artyku∏ów, ˝e
wszyscy ponoszà wspólnà odpo-
wiedzialnoÊç za wzmocnienie
ochrony osób pozbawionych wol-
noÊci i pe∏ne przestrzeganie w sto-
sunku do nich praw cz∏owieka oraz
˝e mi´dzynarodowe organy odpo-
wiedzialne za ich realizacj´ uzupe∏-
niajà i wzmacniajà Êrodki krajowe,

przypominajàc, ˝e skuteczne
zapobieganie torturom oraz inne-
mu okrutnemu, nieludzkiemu lub
poni˝ajàcemu traktowaniu albo ka-
raniu wymaga edukacji i po∏àcze-
nia szeregu Êrodków legislacyj-
nych, administracyjnych, sàdo-
wych i innych,

przypominajàc tak˝e, ˝e pod-
czas Âwiatowej Konferencji Praw
Cz∏owieka stanowczo oÊwiadczo-
no, ˝e wysi∏ki w celu wyeliminowa-
nia tortur powinny przede wszyst-
kim koncentrowaç si´ na prewen-
cji, oraz zaapelowano o przyj´cie
protoko∏u fakultatywnego do Kon-
wencji, którego celem jest ustano-
wienie prewencyjnego systemu re-
gularnych wizyt w miejscach za-
trzymaƒ,

przekonane, ˝e ochrona osób
pozbawionych wolnoÊci przed tor-
turami oraz innym okrutnym, nie-
ludzkim lub poni˝ajàcym traktowa-
niem albo karaniem mo˝e zostaç
wzmocniona przez pozasàdowe
Êrodki o charakterze prewencyj-
nym oparte na regularnych wizy-
tach w miejscach zatrzymaƒ,

uzgodni∏y, co nast´puje:

Cz´Êç I

Zasady ogólne

Artyku∏ 1

Celem niniejszego protoko∏u
jest ustanowienie systemu regu-
larnych wizyt w celu zapobiegania
torturom oraz innemu okrutnemu,
nieludzkiemu lub poni˝ajàcemu
traktowaniu albo karaniu przepro-
wadzanych przez niezale˝ne mi´-
dzynarodowe i krajowe organy
w miejscach, gdzie przebywajà
osoby pozbawione wolnoÊci.

implementing those articles, that
strengthening the protection of
people deprived of their liberty
and the full respect for their
human rights is a common
responsibility shared by all and
that international implementing
bodies complement and
strengthen national measures,

Recalling that the effective
prevention of torture and other
cruel, inhuman or degrading
treatment or punishment requires
education and a combination of
various legislative, administrative,
judicial and other measures,

Recalling also that the World
Conference on Human Rights
firmly declared that efforts to
eradicate torture should first and
foremost be concentrated on
prevention and called for the
adoption of an optional protocol to
the Convention, intended to
establish a preventive system of
regular visits to places of
detention,

Convinced that the protection of
persons deprived of their liberty
against torture and other cruel,
inhuman or degrading treatment or
punishment can be strengthened by
non-judicial  means of a preventive
nature, based on regular visits to
places of detention,

Have agreed as follows:

Part I

General principles

Article 1

The objective of the present
Protocol is to establish a system of
regular visits undertaken by
independent international and
national bodies to places where
people are deprived of their liberty,
in order to prevent torture and
other cruel, inhuman or degrading
treatment or punishment.

ces articles, qu le renforcement de
la protection des personnes
privées de liberté et le plein
respect de leurs droits de
l’homme sont une responsabilité
commune partagée par tous, et
que les organes internationaux
chargés de veiller ∫ l’application
de ces principes compl¯tent et
renforcent les mesures prises ∫
l’échelon national,

Rappelant que la prévention
efficace de la torture et autres
peines ou traitements cruels,
inhumains ou dégradants requiert
un programme d’éducation et un
ensemble de mesures diverses,
législatives, administratives,
judiciaires et autres,

Rappelant également que la
Conférence mondiale sur les
droits de l’homme a déclaré avec
fermeté que les efforts tandant ∫
éliminer la torture devaient, avant
tout, ˘tre centrés sur la
prévention et a lancé un appel en
vue de l’adoption d’un protocole
facultatif se reppportant ∫ la
Convention, visant ∫ mettre en
place un syst¯me préventif de
visites réguli¯res sur les lieux de
détention,

Convaincus que la protection
des personnes privées de liberté
contre la torture et autres peines
ou traitements cruels, inhumains
ou dégradants peut ˘tre renforcée
par des moyens non judiciaires ∫
caract¯re préventif, fondés sur des
visites réguli¯res sur les lieux de
détention,

Sont convenus de ce qui suit:

Premi¯re partie

Principes généraux

Article premier

Le présent Protocole a pour
objectif l’établissement d’un
syst¯me de visites réguli¯res,
effectuées par des organismes
internationaux et nationaux
indépendants, sur les lieux où se
trouvent des personnes privées
de liberté, afin de prévenir la
torture et autres peines ou
traitements cruels, inhumains ou
dégradants.
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Artyku∏ 2

1. Powo∏uje si´ podkomitet Ko-
mitetu przeciwko torturom, do
spraw zapobiegania torturom oraz
innemu okrutnemu, nieludzkiemu
lub poni˝ajàcemu traktowaniu al-
bo karaniu (zwany dalej „Podkomi-
tetem do spraw prewencji”), który
realizuje zadania przewidziane
w niniejszym protokole.

2. Podkomitet do spraw pre-
wencji wykonuje swojà prac´ w ra-
mach systemu Karty Narodów
Zjednoczonych oraz kieruje si´ ce-
lami i zasadami tam zawartymi, jak
równie˝ standardami Narodów
Zjednoczonych dotyczàcymi trak-
towania osób pozbawionych wol-
noÊci.

3. W równym stopniu Podko-
mitet do spraw prewencji kieruje
si´ zasadami poufnoÊci, bezstron-
noÊci, nieselektywnego traktowa-
nia, powszechnoÊci i obiektywi-
zmu.

4. Podkomitet do spraw pre-
wencji i Paƒstwa Strony wspó∏pra-
cujà przy realizacji niniejszego pro-
toko∏u.

Artyku∏ 3

W celu zapobiegania torturom
i innemu okrutnemu, nieludzkie-
mu lub poni˝ajàcemu traktowaniu
albo karaniu ka˝de Paƒstwo Stro-
na na poziomie krajowym tworzy,
wyznacza bàdê utrzymuje ju˝ ist-
niejàcy jeden lub kilka krajowych
organów wizytujàcych (zwanych
dalej „krajowym mechanizmem
prewencji”).

Artyku∏ 4

1. Ka˝de Paƒstwo Strona ze-
zwala na przeprowadzanie wizyt
zgodnie z niniejszym protoko∏em
przez mechanizmy, o których mo-
wa jest w artyku∏ach 2 i 3, w jakim-
kolwiek miejscu pozostajàcym pod
jego jurysdykcjà i kontrolà, gdzie
przebywajà lub mogà przebywaç
osoby pozbawione wolnoÊci na
podstawie polecenia organu w∏a-
dzy publicznej bàdê za jego namo-
wà, zgodà lub przyzwoleniem
(zwanych dalej „miejscami zatrzy-
maƒ”). Wizyty te przeprowadza si´
w celu wzmocnienia, o ile to ko-

Article 2

1. A Subcommittee on Preven-
tion of Torture and Other Cruel,
Inhuman or Degrading Treatment
or Punishment of the Committee
against Torture (hereinafter
referred to as the Subcommittee
on Prevention) shall be establi-
shed and shall carry out the func-
tions laid dawn in the present
Protocol.

2. The Subcommittee on
Prevention shall carry out work
within the framework of the
Charter of the United Nations and
shall be guided by the purposes
and principles thereof, as well as
the norms of the United Nations
concerning the treatment of
people deprived of their liberty.

3. Equally, the Subcommittee
on Prevention shall be guided by
the principles of confidentiality,
impartiality, non-selectivity,
universality and objectivity.

4. The Subcommittee on Pre-
vention and the States Parties
shall cooperate in the imple-
mentation of the present Protocol.

Article 3

Each State Party shall set up,
designate or maintain at the
domestic level one or several
visiting bodies for the prevention
of torture and other cruel,
inhuman or degrading treatment
or punishment (hereinafter
referred to as the national
preventive mechanism).

Article 4

1. Each State Party shall allow
visits, in accordance with the
present Protocol, by the
mechanisms referred to in articles
2 and 3 to any place under its
jurisdiction and control where
persons are or may be deprived of
their liberty, either by virtue of an
order given by a public authority
or at its instigation or with its
consent or acquiescence
(hereinafter referred to as places
of detention). These visits shall be
undertaken with a view to
strengthening, if necessary, the

Article 2

1. Il est constitué un Sous-
-Comité pour la prévention de la
torture et autres peines ou
traitements cruels, inhumains ou
dégradants du Comité contre la
torture (ci-apr¯s dénommé le
Sous-Comité de la prévention), qui
exerce les fonctions définies dans
le présent Protocole.

2. Le Sous-Comité de la
prévention conduit ses travaux
dans le cadre de la Charte des
Nations Unies et s’inspire des buts
et principes qui y sont énoncés,
ainsi qui des normes de
l’Organisation des Nations Unies
relatives au traitement des
personnes privées de liberté.

3. Le Sous-Comité de la
prévention s’inspire également
des principes de confidentialité,
d’impartialité, de non-sélectivité,
d’universalité et d’objectivité.

4. Le Sous-Comité de la
prévention et les États Parties
coop¯rent en vue de l’application
du présent Protocole.

Article 3

Chaque État Partie met en
place, désigne ou administre, ∫
l’échelon national, un ou plusieurs
organes de visite chargés de
prévenir la torture et autres peines
ou traitements cruels, inhumains
ou dégradants (ci-apr¯s
dénommés mécanisme national
de prévention).

Article 4

1. Chaque État Partie autorise
les mécanismes visés aux articles
2 et 3 ∫ effectuer des visites,
conformément au présent
Protocole, dans tout lieu placé
sous sa juridiction ou sous son
contrôle où se trouvent ou
pourraient se trouver des
personnes privées de liberté sur
l’ordre d’une autorité publique ou
∫ son instigation, ou avec son
consentement expr¯s  ou tacite (ci-
-apr¯s dénommé lieu de
détention). Ces visites sont
effectuées afin de renforcer, s’il y a
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nieczne, ochrony tych osób przed
torturami oraz innym okrutnym,
nieludzkim lub poni˝ajàcym trakto-
waniem albo karaniem.

2. Do celów niniejszego proto-
ko∏u, pozbawienie wolnoÊci ozna-
cza jakàkolwiek form´ zatrzymania
lub uwi´zienia bàdê umieszczenia
osoby w publicznym lub prywat-
nym miejscu odosobnienia, które-
go osobie tej nie wolno z w∏asnej
woli opuszczaç, na mocy polecenia
jakiejkolwiek w∏adzy sàdowej, ad-
ministracyjnej lub innej.

Cz´Êç II

Podkomitet do spraw prewencji

Artyku∏ 5

1. Podkomitet do spraw pre-
wencji sk∏ada si´ z dziesi´ciu
cz∏onków. Po pi´çdziesiàtej ratyfi-
kacji bàdê przystàpieniu do niniej-
szego protoko∏u liczba cz∏onków
Podkomitetu do spraw prewencji
wzrasta do dwudziestu pi´ciu.

2. Cz∏onkowie Podkomitetu do
spraw prewencji wybierani sà
spoÊród osób o wysokim pozio-
mie moralnym, posiadajàcych
uznane doÊwiadczenie zawodowe
w dziedzinie wymiaru sprawiedli-
woÊci, w szczególnoÊci w zakresie
prawa karnego, w wi´ziennictwie
lub policji bàdê w ró˝nych dziedzi-
nach zwiàzanych z post´powa-
niem z osobami pozbawionymi
wolnoÊci.

3. Przy ustalaniu sk∏adu Podko-
mitetu do spraw prewencji bierze
si´ pod uwag´ zapewnienie spra-
wiedliwego podzia∏u geograficzne-
go oraz reprezentacji ró˝nych form
cywilizacji i systemów prawnych
Paƒstw Stron.

4. Przy ustalaniu tego sk∏adu
bierze si´ tak˝e pod uwag´ zapew-
nienie zrównowa˝onej reprezenta-
cji pod wzgl´dem p∏ci, w oparciu
o zasady równoÊci i niedyskrymi-
nacji.

protection of these persons
against torture and other cruel,
inhuman or degrading treatment
or punishment.

2. For the purposes of the
present Protocol, deprivation of
liberty means any form of
detention or imprisonment or the
placement of a person in a public
or private custodial setting which
that person is not permitted to
leave at will by order of any
judicial, administrative or other
authority.

Part II

Subcommittee on Prevention

Article 5

1. The Subcommittee on
Prevention shall consist of ten
members. After the fiftieth
ratification of or accession to the
present Protocol, the number of
the members of the Subcommittee
on Prevention shall increase to
twenty-five.

2. The members of the
Subcommittee on Prevention shall
be chosen from among persons of
high moral character, having
proven professional experience in
the field of the administration of
justice, in particular criminal law,
prison or police administration, or
in the various fields relevant to the
treatment of persons deprived of
their liberty.

3. In the composition of the
Subcommittee on Prevention due
consideration shall be given to
equitable geographic distribution
and to the representation of
different forms of civilisation and
legal systems of the States Parties.

4. In this composition
consideration shall also be given
to balanced gender representation
on the basis of the principles of
equality and non-discrimination.

lieu, la protection desdites
personnes contre la torture et
autres peines ou traitements
cruels, inhumains ou dégradants.

2. Aux fins du présent
Protocole, on entend par privation
de liberté toute forme de détention
ou d’emprisonnement, ou le
placement d’une personne dans
un établissement public ou privé
de surveillance dont elle n’est pas
autorisée ∫ sortir ∫ son gré,
ordonné par une autorité judiciaire
ou administrative ou toute autre
autorité publique.

Deuxi¯me partie

Sous-Comité de la prévention

Article 5

1. Le Sous-Comité de la
prévention se compose de dix
membres. Lorsque le nombre des
ratifications ou adhésions au
présent Protocole aura atteint
cinquante, celui des membres du
Sous-Comité de la prévention sera
porté ∫ ving-cinq.

2. Les membres du Sous-
-Comité de la prévention sont
choisis parmi des personnalités
de haute moralité ayant 
une expérience professionnelle
reconnue dans le domaine de
l’administration de la justice, 
en particulier en mati¯re de 
droit pénal et d’administration
pénitentiaire ou polici¯re, ou dans
les divers domaines ayant un
rapport avec le traitement des
personnes privées de liberté.

3. Dans la composition du
Sous-Comité de la prévention, il
est dûment tenu compte de la
nécessité d’assurer une répartition
géographique équitable ainsi que
la représentation des diverses
formes de civilisation et syst¯mes
juridiques des États Parties.

4. Dans la composition du
Sous-Comité de la prévention, il
est également tenu compte de la
nécessité d’assurer une représen-
tation respectueuse de l’équilibre
entre les sexes, sur la base des
principes d’galité et de non-
-discrimination.
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5. WÊród cz∏onków Podkomite-
tu do spraw prewencji nie mo˝e
byç dwóch obywateli tego samego
paƒstwa.

6. Cz∏onkowie Podkomitetu do
spraw prewencji pe∏nià t´ funkcj´
w imieniu w∏asnym, sà niezale˝ni
i bezstronni oraz powinni byç
w stanie skutecznie wykonywaç
zadania w Podkomitecie do spraw
prewencji.

Artyku∏ 6

1. Ka˝de paƒstwo mo˝e zg∏osiç
zgodnie z ust´pem drugim niniej-
szego artyku∏u maksymalnie dwóch
kandydatów posiadajàcych kwalifi-
kacje i spe∏niajàcych wymagania
przewidziane w artykule 5, dostar-
czajàc jednoczeÊnie szczegó∏owych
informacji na temat kwalifikacji
osób zg∏aszanych.

2.  a) osoby zg∏aszane powinny
posiadaç obywatelstwo
Paƒstwa Strony niniejszego
protoko∏u,

b) przynajmniej jeden z dwóch
kandydatów powinien po-
siadaç obywatelstwo zg∏a-
szajàcego Paƒstwa Strony,

c) nie zg∏asza si´ wi´cej ni˝
dwóch obywateli danego
Paƒstwa Strony,

d) zanim Paƒstwo Strona zg∏o-
si obywatela innego Paƒ-
stwa Strony, uzyskuje ono
zgod´ tego Paƒstwa Strony.

3. Przynajmniej na pi´ç mie-
si´cy przed datà spotkania Paƒstw
Stron, w trakcie którego odb´dà
si´ wybory, Sekretarz Generalny
Organizacji Narodów Zjednoczo-
nych zwraca si´ do Paƒstw Stron
z pismem zawierajàcym zaprosze-
nie do sk∏adania zg∏oszeƒ w okre-
sie trzech miesi´cy. Sekretarz Ge-
neralny przedstawia sporzàdzonà
wed∏ug porzàdku alfabetycznego
list´ wszystkich zg∏oszonych
w ten sposób osób, ze wskaza-
niem Paƒstw Stron, które osoby
te zg∏osi∏y.

5. No two members of the
Subcommittee on Prevention may
be nationals of the same State.

6. The members of the
Subcommittee on Prevention shall
serve in their individual capacity,
shall be independent and impartial
and shall be available to serve the
Subcommittee on Prevention
efficiently.

Article 6

1. Each State Party may
nominate, in accordance with
paragraph 2 of the present article,
up to two candidates possessing
the qualifications and meeting the
requirements set out in article 5,
and in doing so shall provide
detailed information on the
qualifications of the nominees.

2. (a)  The nominees shall have
the nationality of a State
Party to the present
Protocol;

(b) At least one of the two
candidates shall have the
nationality of the
nominating State Party;

(c) No more than two nationals
of a State Party shall be
nominated;

(d) Before a State Party
nominates a national of
another State Party, it shall
seek and obtain the
consent of that State Party.

3. At least five months before
the date of the meeting of the
States Parties during which the
elections will be held, the
Secretary-General of the United
Nations shall address a letter to
the States Parties inviting them to
submit their nominations within
three months. The Secretary-
-General shall submit a list, in
alphabetical order, of all persons
thus nominated, indicating the
States Parties that have nominated
them.

5. Le Sous-Comité de la
prévention ne peut comprendre
plus d’un ressortissant d’un m˘me
État.

6. Les membres du Sous-
-Comité de la prévention si¯gent ∫
titre individuel, agissent en toute
indépendance et impartialité et
doivent ˘tre disponibles pour
exercer efficacement leurs
fonctions au sein du Sous-Comité
de la prévention.

Article 6

1. Chaque État Partie peut
désigner, conformément au
paragraphe 2 ci-apr¯s, deux
candidats au plus, possédant les
qualifications et satisfaisant aux
exigences énoncées ∫ l’article 5, et
fournit ∫ ce titre des informations
détaillées sur les qualifications des
candidats.

2. a)  Les candidats désignés
doivent avoir la nationalité
d’un État Partie au présent
Protocole;

b) L’un des deux candidats au
moins doit avoir la
nationalité de l’État Partie
auteur de la désignation;

c) Il ne peut ˘tre désigné
comme candidats plus de
deux ressortissants d’un
m˘me État Partie;

d) Tout État Partie doit, avant
de désigner un candidat
ressortissant d’un autre État
Partie, demander et obtenir
le consentement dudit État
Partie.

3. Cinq mois au moins avant la
date de la réunion des États Parties
au cours de laquelle aura lieu
l’élection, le Secrétaire général de
l’Organisation des Nations Unies
envoie une lettre aux États Parties
pour les inviter ∫ présenter leurs
candidats dans un délai de trois
mois. Le Secrétaire général dresse
la liste par ordre alphabétique de
tous les candidats ainsi désignés,
avec indication des États Parties
qui les ont désignés.
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Artyku∏ 7

1. Cz∏onkowie Podkomitetu do
spraw prewencji wybierani sà
w nast´pujàcy sposób:

a) w pierwszej kolejnoÊci bie-
rze si´ pod uwag´ spe∏nia-
nie wymogów i kryteriów
przewidzianych w artykule 5
niniejszego protoko∏u,

b) pierwsze wybory zostanà
przeprowadzone nie póêniej
ni˝ po up∏ywie szeÊciu mie-
si´cy od daty wejÊcia w ˝y-
cie niniejszego protoko∏u,

c) Paƒstwa Strony wybierajà
cz∏onków Podkomitetu do
spraw prewencji w g∏oso-
waniu tajnym,

d) wybory cz∏onków Podkomi-
tetu do spraw prewencji od-
bywajà si´ na spotkaniach
Paƒstw Stron zwo∏ywanych
przez Sekretarza Generalne-
go Organizacji Narodów
Zjednoczonych raz na dwa
lata. Na spotkaniach tych, na
których kworum stanowi
dwie trzecie Paƒstw Stron,
wybranymi do sk∏adu Podko-
mitetu do spraw prewencji
zostajà te osoby, które uzy-
skajà najwi´kszà liczb´ g∏o-
sów i bezwzgl´dnà wi´k-
szoÊç g∏osów obecnych
i uczestniczàcych w g∏osowa-
niu przedstawicieli Paƒstw
Stron.

2. JeÊli w trakcie wyborów
uprawnionymi do obj´cia funkcji
cz∏onków Podkomitetu do spraw
prewencji stanie si´ dwóch oby-
wateli Paƒstwa Strony, funkcj´
cz∏onka Podkomitetu do spraw
prewencji obejmie kandydat, który
otrzyma∏ wy˝szà liczb´ g∏osów.
W przypadku gdy obywatele Paƒ-
stwa Strony otrzymali takà samà
liczb´ g∏osów, stosuje si´ nast´pu-
jàcà procedur´:

a) w przypadku gdy tylko je-
den z nich by∏ zg∏oszony
przez Paƒstwo Stron´, któ-
rego jest obywatelem, on
obejmie funkcj´ cz∏onka
Podkomitetu do spraw pre-
wencji.

b) w przypadku gdy obu kan-
dydatów by∏o zg∏oszonych

Article 7

1. The members of the
Subcommittee on Prevention shall
be elected in the following
manner:

(a) Primary consideration shall
be given to the fulfilment of
the requirements and
criteria of article 5 of the
present Protocol;

(b) The initial election shall be
held no later than six
months after the entry into
force of the present
Protocol;

(c) The States Parties shall
elect the members of 
the Subcommittee on
Prevention by secret ballot;

(d) Elections of the members of
the Subcommittee on
Prevention shall be held at
biennial meetings of the
States Parties convened by
the Secretary-General of the
United Nations. At those
meetings, for which two
thirds of the States Parties
shall constitute a quorum,
the persons elected to the
Subcommittee on
Prevention shall be those
who obtain the largest
number of votes and an
absolute majority of the
votes of the representatives
of the States Parties present
and voting.

2. If during the election process
two nationals of a State Party have
become eligible to serve as
members of the Subcommittee on
Prevention, the candidate
receiving the higher number of
votes shall serve as the member of
the Subcommittee on Prevention.
Where nationals have received the
same number of votes, the
following procedure applies:

(a) Where only one has been
nominated by the State
Party of which he or she is
a national, that national
shall serve as the member
of the Subcommittee on
Prevention;

(b) Where both candidates have
been nominated by the

Article 7

1. Les membres du Sous-
-Comité de la prévention sont élus
selon la procédure suivante:

a) Il est tenu compte au
premier chef des exigences
et crit¯res énoncés ∫ l’artic-
le 5 du présent Protocole;

b) La premi¯re élection aura
lieu au plus tard six mois
apr¯s la date d’entrée en
vigueur du présent
Protocole;

c) Les membres du Sous-
-Comité de la prévention
sont élus par les États
Parties au scrutin secret;

d) Les membres du Sous-
-Comité de la prévention
sont élus au cours de
réunions biennales des
États Parties, convoquées
par le Secrétaire général de
l’Organisation des Nations
Unies. À ces réunions, où le
quorum est constitué par les
deux tiers des États Parties,
sont élus membres du
Sous-Comité de la
prévention les condidats qui
obtiennent le plus grand
nombre de voix et la
majorité absolue des voix
des représentants des États
Parties présents et votants.

2. Si, au cours de l’élection, il
s’av¯re que deux ressortissants
d’un État Partie remplissent les
conditions requises pour ˘tre élus
membres du Sous-Comité de la
prévention, c’est le candidat qui
obtient le plus grand nombre de
voix qui est élu. Si les deux
candidats obtinnent le m˘me
nombre de voix, la procédure est
la suivante:

a) Si l’un seulement des
candidats a été désigné par
l’État Partie dont il est
ressortissant, il est élu
membre du Sous-Comité de
la prévention’;

b) Si les deux candidats ont
été désignés par l’État Partie
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przez Paƒstwo Stron´, któ-
rego sà obywatelami, prze-
prowadzone zostanie odr´b-
ne tajne g∏osowanie w celu
okreÊlenia, który z nich zo-
stanie cz∏onkiem,

c) w przypadku gdy ˝aden
z kandydatów nie by∏ zg∏o-
szony przez Paƒstwo Stron´,
którego jest obywatelem,
przeprowadzone zostanie
odr´bne tajne g∏osowanie
w celu okreÊlenia, który
z nich zostanie cz∏onkiem.

Artyku∏ 8

JeÊli cz∏onek Podkomitetu do
spraw prewencji umrze lub zrezy-
gnuje bàdê z jakiejkolwiek przyczy-
ny nie b´dzie móg∏ d∏u˝ej wykony-
waç swoich obowiàzków, Paƒstwo
Strona, które go zg∏osi∏o, zg∏osi in-
nà uprawnionà osob´ posiadajàcà
kwalifikacje i spe∏niajàcà wymogi
okreÊlone w artykule 5, przy wzi´-
ciu pod uwag´ potrzeby w∏aÊciwej
równowagi pomi´dzy ró˝nymi
dziedzinami kwalifikacji, w celu
pe∏nienia funkcji cz∏onka a˝ do ko-
lejnego spotkania Paƒstw Stron,
z zastrze˝eniem uzyskania akcep-
tacji wi´kszoÊci Paƒstw Stron.
Uznaje si´, ˝e akceptacja zosta∏a
udzielona, o ile po∏owa lub wi´k-
szoÊç Paƒstw Stron nie wypowie
si´ negatywnie w ciàgu szeÊciu
miesi´cy od otrzymania informacji
od Sekretarza Generalnego Orga-
nizacji Narodów Zjednoczonych
w kwestii proponowanej kandyda-
tury.

Artyku∏ 9

Cz∏onkowie Podkomitetu do
spraw prewencji wybierani sà na
okres czteroletni. Sà oni uprawnie-
ni do jednokrotnego ponownego
wyboru przy powtórnym zg∏osze-
niu ich kandydatur. Termin kaden-
cji po∏owy cz∏onków wybranych
w pierwszych wyborach up∏ywa
po dwóch latach; niezw∏ocznie po
pierwszych wyborach nazwiska
tych cz∏onków ustalone zostanà
w drodze losowania przez prze-
wodniczàcego spotkania, okreÊlo-
nego w artykule 7 ust. 1 lit. d.

State Party of which they are
nationals, a separate vote by
secret ballot shall be held to
determine which national
shall become the member;

(c) Where neither candidate
has been nominated by the
State Party of which he or
she is a national, a separate
vote by secret ballot shall
be held to determine which
candidate shall be the
member.

Article 8

If a member of the
Subcommittee on Prevention dies
or resigns, or for any cause can no
longer perform his or her duties,
the State Party that nominated the
member shall nominate another
eligible person possessing the
qualifications and meeting the
requirements set out in  article 5,
taking into account the need for a
proper balance among the various
fields of competence, to serve until
the next meeting of the States
Parties, subject to the approval of
the majority of the States Parties.
The approval shall be considered
given unless half or more of the
States Parties respond negatively
within six weeks after having been
informed by the Secretary-General
of the United Nations of the
proposed appointment.

Article 9

The members of the
Subcommittee on Prevention shall
be elected for a term of four years.
They shall be eligible for re-
-election once if renominated. The
term of half the members elected
at the first election shall expire at
the end of two years; immediately
after the first election the names of
those members shall be chosen by
lot by the Chairman of the meeting
referred to in article 7, para-
graph 1 (d).

dont ils sont ressortissants,
un vote séparé au scrutin
secret a lieu pour
déterminer celui qui est élu;

c) Si aucun des deux candidats
n’a été désigné par l’État
Partie dont il est ressortissant,
un vote séparé au scrutin
secret a lieu pour déterminer
celui qui est élu.

Article 8

Si un membre du Sous-
-Comité de la prévention déc¯de,
se démet de ses fonctions ou n’est
plus en mesure pour quelque
autre raison de s’acquitter de ses
attributions au Sous-Comité de la
prévention, l’État Partie qui l’a dé-
signé propose, en tenant compte
de la nécessité d’assurer un
équilibre adéquat entre les divers
domaines de compétence, un
autre candidat possédant les
qualifications et satisfaisant aux
exigences énoncées ∫ l’article 5,
qui si¯ge jusqu’∫ la réunion
suivante des États Parties, sous
réserve de l’approbation de la
majorité des États Parties. Cette
approbation est considérée
comme acquise ∫ moins que la
moitié des États Parties ou
davantage  n’émettent une opi-
nion défavorabe dans un délai de
six semaines ∫ compter du
moment où ils ont été informés
par le Secrétaire général de
l’Organisation des Nations Unies
de la nomination proposée.

Article 9

Les membres du Sous-Comité
de la prévention sont élus pour
quatre ans. Ils sont rééligibles une
fois si leur condidature est
présentée de nouveau. Le mandat
de la moitié des membres élus lors
de la premi¯re élection prend fin
au bout de deux ans
immédiatement apr¯s la premi¯re
élection, le nom de ces membres
est tiré au sort par le Président de
la réunion visée ∫ l’alinéa d du
paragraphe 1 de l’article 7.
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Artyku∏ 10

1. Podkomitet do spraw pre-
wencji wybiera swoich funkcjona-
riuszy na okres dwóch lat. Mogà
oni byç wybrani ponownie.

2. Podkomitet do spraw pre-
wencji ustala w∏asny regulamin
wewn´trzny. Regulamin ten powi-
nien zawieraç mi´dzy innymi na-
st´pujàce postanowienia:

a) po∏owa cz∏onków plus jeden
tworzy kworum,

b) decyzje Podkomitetu do
spraw prewencji podejmuje
si´ wi´kszoÊcià g∏osów
obecnych cz∏onków,

c) spotkania Podkomitetu do
spraw prewencji odbywajà
si´ przy drzwiach zamkni´-
tych.

3. Sekretarz Generalny Organi-
zacji Narodów Zjednoczonych
zwo∏uje pierwsze posiedzenie Pod-
komitetu do spraw prewencji. Po
tym posiedzeniu Podkomitet do
spraw prewencji zbiera si´ w wy-
padkach okreÊlonych w jego regu-
laminie wewn´trznym. Podkomitet
do spraw prewencji oraz Komitet
przeciwko torturom przynajmniej
raz w roku b´dà odbywaç swoje
sesje równoczeÊnie.

Cz´Êç III

Mandat Podkomitetu do spraw
prewencji

Artyku∏ 11

Podkomitet do spraw prewen-
cji:

a) przeprowadza wizyty
w miej-scach, o których mo-
wa jest w artykule 4, i przed-
stawia rekomendacje Paƒ-
stwom Stronom odnoszàce
si´ do ochrony osób pozba-
wionych wolnoÊci przed tor-
turami oraz innym okrut-
nym, nieludzkim lub poni˝a-
jàcym traktowaniem albo
karaniem;

b) w odniesieniu do krajowych
mechanizmów prewencji:

Article 10

1. The Subcommittee on
Prevention shall elect its officers
for a term of two years. They may
be re-elected.

2. The Subcommittee on
Prevention shall establish its own
rules of procedure. These rules
shall provide, inter alia, that:

(a) Half the members plus one
shall constitute a quorum;

(b) Decisions of the Sub-
committee on Prevention
shall be made by a majority
vote of the members pre-
sent;

(c) The Subcommittee on
Prevention shall meet in
camera.

3. The Secretary-General of the
United Nations shall convene the
initial meeting of the Subco-
mmittee on Prevention. After its
initial meeting, the Subcommittee
on Prevention shall meet at such
times as shall be provided by its
rules of procedure. The Sub-
committee on Prevention and the
Committee against Torture shall
hold their sessions simultaneously
at least once a year.

Part III

Mandate of the Subcommittee on
Prevention

Article 11

The Subcommittee on
Prevention shall:

(a) Visit the places referred to
in article 4 and make
recommendations to States
Parties concerning the
protection of persons
deprived of their liberty
against torture and other
cruel, inhuman or
degrading treatment or
punishment;

(b) In regard to the national
preventive mechanisms:

Article 10

1. Les Sous-Comité de la
prévention élit son bureau pour
une période de deux ans. Les
membres du bureau sont
rééligibles.

2. Le Sous-Comité de la
prévention établit son r¯glement
intérieur, qui doit contenir
notamment les dispositions
suivantes:

a) Le quorum est  de la moitié
des membres plus un;

b) Les décisions du Sous-
-Comité de la prévention
sont prises ∫ la majorité des
membres présents;

c) Le Sous-Comité de la
prévention se réunit ∫ huis
clos.

3. Le Secrétaire général de
l’Organisation des Nations Unies
convoque la premi¯re réunion du
Sous-Comité de la prévention.
Apr¯s sa premi¯re réunion, le
Sous-Comité de la prévention se
réunit ∫ toute occasion prévue par
son r¯glement intérieur. Les
sessions du Sous-Comité de la
prévention et du Comité contre la
torture ont lieu simultanément au
moins une fois par an.

Troisi¯me partie

Mandat du Sous-Comité de la
prévention

Article 11

Le Sous-Comité de la
prévention:

a) Effectue les visites mentio-
nnées ∫ l’article 4 et formule,
∫ l’intention des États
Parties, des recommanda-
tions concernant la prote-
ction des personnes privées
de liberté contre la torture et
autres peines ou traitements
cruels, inhumains ou
dégradants;

b) En ce qui concerne les
mécanismes nationaux de
prévention:
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(i) gdy jest to konieczne,
doradza i udziela pomo-
cy Paƒstwom Stronom
w ich ustanowieniu,

(ii) utrzymuje bezpoÊredni i,
jeÊli jest to konieczne,
poufny kontakt z krajo-
wymi mechanizmami
prewencji oraz oferuje
im szkolenie i pomoc
technicznà majàce na
celu wzmocnienie ich
uprawnieƒ,

(iii) doradza i udziela im po-
mocy w ocenie potrzeb
oraz Êrodków potrzeb-
nych do wzmocnienia
ochrony osób pozbawio-
nych wolnoÊci przed tor-
turami oraz innym
okrutnym, nieludzkim
lub poni˝ajàcym trakto-
waniem albo karaniem,

(iv) przedstawia rekomenda-
cje i uwagi Paƒstwom
Stronom majàce na celu
wzmocnienie uprawnieƒ
oraz mandatu ich krajo-
wych mechanizmów
prewencji dzia∏ajàcych
na rzecz zapobiegania
torturom oraz innemu
okrutnemu, nieludzkie-
mu lub poni˝ajàcemu
traktowaniu albo kara-
niu;

c) wspó∏pracuje, na rzecz zapo-
biegania torturom w ogóle,
z odpowiednimi organami
i mechanizmami Narodów
Zjednoczonych, jak równie˝
z mi´dzynarodowymi, re-
gionalnymi i krajowymi in-
stytucjami lub organiza-
cjami dzia∏ajàcymi na rzecz
wzmocnienia ochrony
wszystkich osób przed tortu-
rami oraz innym okrutnym,
nieludzkim lub poni˝ajàcym
traktowaniem albo kara-
niem.

Artyku∏ 12

W celu umo˝liwienia Podkomi-
tetowi do spraw prewencji realiza-
cji jego mandatu okreÊlonego
w artykule 11 Paƒstwa Strony zo-
bowiàzujà si´:

(i) Advise and assist States
Parties, when necessary,
in their establishment;

(ii) Maintain direct, and if
necessary confidential,
contact with the national
preventive mechanisms
and offer them training
and technical assistance
with a view to
strengthening their
capacities;

(iii) Advise and assist them
in the evaluation of the
needs and the means
necessary to strengthen
the protection of
persons deprived of
their liberty against
torture and other cruel,
inhuman or degrading
treatment or punish-
ment;

(iv) Make recommendations
and observations to the
States Parties with a
view to strengthening
the capacity and the
mandate of the national
preventive mechanisms
for the prevention of
torture and other cruel,
inhuman or degrading
treatment or punishment;

(c) Cooperate, for the pre-
vention of torture in gene-
ral, with the relevant United
Nations organs and mecha-
nisms as well as with the
international, regional and
national institutions or
organizations working to-
wards the strengthening of
the protection of all persons
against torture and other
cruel, inhuman or degra-
ding treatment or punish-
ment.

Article 12

In order to enable the
Subcommittee on Prevention to
comply with its mandate as laid
down in article 11, the States
Parties undertake:

i) Offre des avis et une
assistance aux États
Parties, le cas échéant,
aux fins de la mise en
place desdits mécani-
smes;

ii) Entretient avec lesdits
mécanismes des con-
tacts directs, confiden-
tiels s’il y a lieu, et leur
offre une formation et
une assistance technique
en vue de renforcer leurs
capacités;

iii) Leur offre des avis et une
assistance pour évaluer
les besoins et les
moyens nécessaires afin
de renforcer la protection
des personnes privées
de liberté contre la
torture et autres peines
ou traitements cruels,
inhumains ou dégradants;

iv) Formule des recomman-
dations et observations ∫
l’intention des États
Parties en vue de
renforcer les capacités et
le mandat des méca-
nismes nationaux de pré-
vention de la torture et
autres peines ou traite-
ments cruels, inhumains
ou dégradants;

c) Coop¯re, en vue de prévenir
la torture, avec les organes
et mécanismes compétents
de l’Organisation des Na-
tions Unies ainsi qu’avec les
organisations ou organis-
mes internationaux, régio-
naux et nationaux qui
œuvrent en faveur du
renforcement de la prote-
ction de toute les personnes
contre la torture et autres
peines ou traitements cru-
els, inhumains ou dégra-
dants.

Article 12

Afin que le Sous-Comité de la
prévention puisse s’acquitter du
mandat défini ∫ l’article 11, les
États Parties s’engagent:
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a) przyjmowaç Podkomitet do
spraw prewencji na swoim
terytorium i udzielaç mu do-
st´pu do wszystkich miejsc
zatrzymaƒ okreÊlonych w ar-
tykule 4 niniejszego proto-
ko∏u,

b) dostarczaç wszelkich stoso-
wnych informacji, o które
zwracaç si´ b´dzie Podko-
mitet do spraw prewencji
w celu dokonania oceny po-
trzeb i Êrodków, które po-
winny zostaç przyj´te, aby
wzmocniç ochron´ osób po-
zbawionych wolnoÊci przed
torturami oraz innym okrut-
nym, nieludzkim lub poni˝a-
jàcym traktowaniem albo
karaniem,

c) popieraç i u∏atwiaç kontakty
pomi´dzy Podkomitetem do
spraw prewencji oraz krajo-
wymi mechanizmami pre-
wencji,

d) analizowaç rekomendacje
Podkomitetu do spraw pre-
wencji oraz prowadziç z nim
dialog na temat mo˝liwych
Êrodków ich realizacji.

Artyku∏ 13

1. Podkomitet do spraw pre-
wencji ustala, poczàtkowo w dro-
dze losowania, program regular-
nych wizyt w Paƒstwach Stronach
w celu realizacji mandatu okreÊlo-
nego w artykule 11.

2. Po konsultacjach Podkomitet
do spraw prewencji informuje
Paƒstwa Strony o swoim progra-
mie, aby mog∏y one bez zw∏oki po-
czyniç niezb´dne praktyczne przy-
gotowania do wizyty.

3. Wizyty przeprowadza przy-
najmniej dwóch cz∏onków Podko-
mitetu do spraw prewencji. Mogà
im towarzyszyç, jeÊli zajdzie taka
potrzeba, eksperci o uznanym do-
Êwiadczeniu zawodowym i wiedzy
w dziedzinach, do których odnosi
si´ niniejszy protokó∏, którzy wy-
bierani sà z listy ekspertów przygo-
towanej na podstawie propozycji

(a) To receive the Subcommittee
on Prevention in their
territory and grant it access
to the places of detention as
defined in article 4 of the
present Protocol;

(b) To provide all relevant
information the Subco-
mmittee on Prevention
may request to evaluate the
needs and measures that
should be adopted to
strengthen the protection
of persons deprived of their
liberty against torture and
other cruel, inhuman or
degrading treatment or
punishment;

(c) To encourage and facilitate
contacts between the
Subcommittee on Preven-
tion and the national pre-
ventive mechanisms;

(d) To examine the recommen-
dations of the Subcommi-
ttee on Prevention and
enter into dialogue with it
on possible implemen-
tation measures.

Article 13

1. The Subcommittee on
Prevention shall establish, at first
by lot, a programme of regular
visits to the States Parties in order
to fulfil its mandate as established
in article 11.

2. After consultations, the
Subcommittee on Prevention shall
notify the States Parties of its
programme in order that they
may, without delay, make the
necessary practical arrangements
for the visits to be conducted.

3. The visits shall be conducted
by at least two members of the
Subcommittee on Prevention.
These members may be accom-
panied, if needed, by experts of
demonstrated professional exper-
ience and knowledge in the fields
covered by the present Protocol
who shall be selected from a roster
of experts prepared on the basis of

a) À recevoir le Sous-Comité
de la prévention sur leur
territoire et ∫ lui donner
acc¯s aux lieux de détention
visés ∫ l’article 4 du présent
Protocole;

b) À communiquer au Sous-
-Comité de la prévention
tous les renseignements
pertinents qu’il pourrait
demander pour évaluer les
besoins et les mesures ∫
prendre pour renforcer la
protection des personnes
privées de liberté contre
la torture et autres peines
ou traitements cruels,
inhumains ou dégradants;

c) À encourager et ∫ faciliter
les contacts entre le Sous-
-Comité de la prévention et
les mécanismes nationaux
prévention;

d) À examiner les recomman-
dations du Sous-Comité de
la prévention et ∫ engager le
dialogue avec lui au sujet
des mesures qui pourraient
˘tre prises pour les mettre
en œuvre.

Article 13

1. Le Sous-Comité de la
prévention établit, d’abord par
tirage au sort, un programme de
visites réguli¯res dans les États
Parties en vue de s’acquitter de
son mandat tel qu’il est défini ∫
l’article 11.

2. Apr¯s avoir procédé ∫ des
consultations, le Sous-Comité de
la prévention communique son
programme aux États Parties afin
qu’ils puissent prendre, sans délai,
les dispositions d’ordre pratique
nécessaires pour que les visites
puissent avoir lieu.

3. Les visites sont conduites
par au moins deux membres du
Sous-Comité de la prévention.
Ceux-ci peuvent ˘tre accom-
pagnés, si besoin est, d’experts
ayant une expérience et des
connaissances professionnelles
reconnues dans les domaines
visés dans le présent Protocole,
qui sont choisis sur une liste

Dziennik Ustaw Nr 30 — 1779 — Poz. 192



sk∏adanych przez Paƒstwa Strony,
Biuro Wysokiego Komisarza Naro-
dów Zjednoczonych do Spraw
Praw Cz∏owieka oraz Centrum Na-
rodów Zjednoczonych do Spraw
Zapobiegania Przest´pczoÊci. Pod-
czas przygotowywania listy dane
Paƒstwo Strona mo˝e zapropono-
waç nie wi´cej ni˝ pi´ciu krajowych
ekspertów. Dane Paƒstwo Strona
mo˝e sprzeciwiç si´ w∏àczeniu
okreÊlonego eksperta w przepro-
wadzenie danej wizyty; w takim wy-
padku Podkomitet do spraw pre-
wencji proponuje innego eksperta.

4. JeÊli Podkomitet do spraw
prewencji uznaje to za wskazane,
mo˝e zaproponowaç ponownà
krótkà wizyt´ sprawdzajàcà po
przeprowadzeniu wizyty zwyk∏ej.

Artyku∏ 14

1. W celu umo˝liwienia Podko-
mitetowi do spraw prewencji reali-
zacji jego mandatu Paƒstwa Stro-
ny niniejszego protoko∏u zobowià-
zujà si´ przyznaç mu:

a) nieograniczony dost´p do
wszystkich informacji doty-
czàcych liczby osób pozba-
wionych wolnoÊci w miej-
scach zatrzymaƒ okreÊlo-
nych w artykule 4, jak rów-
nie˝ liczby miejsc i ich po∏o-
˝enia,

b) nieograniczony dost´p do
wszystkich informacji doty-
czàcych traktowania tych
osób, jak równie˝ warunków
ich zatrzymania,

c) z zastrze˝eniem postano-
wieƒ ust´pu 2 poni˝ej, nie-
ograniczony dost´p do
wszystkich miejsc zatrzy-
maƒ, ich instalacji i urzà-
dzeƒ,

d) mo˝liwoÊç odbywania pry-
watnych rozmów bez Êwiad-
ków z osobami pozbawiony-
mi wolnoÊci, bàdê osobi-
Êcie, bàdê poprzez t∏umacza,
jeÊli uznane to zostanie za
niezb´dne, jak równie˝
z ka˝dà innà osobà, co do
której Podkomitet do spraw
prewencji uzna, ˝e mo˝e
ona dostarczyç stosownych
informacji,

proposals made by the States
Parties, the Office of the United
Nations High Commissioner for
Human Rights and the United
Nations Centre for International
Crime Prevention. In preparing the
roster, the States Parties
concerned shall propose no more
than five national experts. The
State Party concerned may oppose
the inclusion of a specific expert in
the visit, whereupon the
Subcommittee on Prevention shall
propose another expert.

4. If the Subcommittee on
Prevention considers it appro-
priate, it may propose a short
follow-up visit after a regular visit.

Article 14

1. In order to enable the
Subcommittee on Prevention to
fulfil its mandate, the States
Parties to the present Protocol
undertake to grant it:

(a) Unrestricted access to all
information concerning the
number of persons
deprived of their liberty in
places of detention as
defined in article 4, as well
as the number of places
and their location;

(b) Unrestricted access to all
information referring to the
treatment of those persons
as well as their conditions
of detention;

(c) Subject to paragraph 2
below, unrestricted access
to all places of detention
and their installations and
facilities;

(d) The opportunity to have
private interviews with the
persons deprived of their
liberty without witnesses,
either personally or with a
translator if deemed
necessary, as well as with
any other person who the
Subcommittee on Preven-
tion believes may supply
relevant information;

d’experts établie sur la base des
propositions des États Parties, du
Haut Commissariat des Nations
Unies aux droits de l’homme et du
Centre des Nations Unies pour la
préventation internationale du
crime. Pour établir la liste d’ex-
perts, les États Parties intéressés
proposent le nom de cinq experts
nationaux au plus. L’État Partie
intéressé peut s’opposer ∫
l’inscription sur la liste d’un expert
déterminé, ∫ la suite de quoi le
Sous-Comité de la prévention
propose le nom d’un autre expert.

4. Le Sous-Comité de la
prévention peut, s’il le juge
approprié proposer une br¯ve
visite pour faire suite ∫ une visite
réguli¯re.

Article 14

1. Pour permettre au Sous-
-Comité de la prévention de
s’acquitter de son mandat, les
États Parties au présent Protocole
s’engagent ∫ lui accorder:

a) L’acc¯s sans restriction ∫ to-
us les renseignements con-
cernant le nombre de per-
sonnes se trouvant privées
de liberté dans les lieux de
détention visés ∫ l’article 4,
ainsi que le nombre de lieux
de détention et leur
emplacement;

b) L’acc¯s sans restriction ∫
tous les renseignements
relatifs au traitement de ces
personnes et ∫ leurs
conditions de détention;

c) Sous réserve de paragra-
phe 2 ci-apr¯s, l’acc¯s sans
restriction ∫ tous les lieux
de détention et ∫ leurs
installations et équipements;

d) La possibilité de s’entretenir
en privé avec les personnes
privées de liberté, sans
témoins, soit directement,
soit par le truchement d’un
interpr¯te si cela paraît
nécessaire, ainsi qu’avec
toute autre personne dont le
Sous-Comité de la préven-
tion pense qu’elle pourrait
fournir des renseignements
pertinents;
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e) swobod´ wyboru miejsc,
które zechce odwiedziç, oraz
osób, z którymi zechce od-
byç rozmowy.

2. Sprzeciw wobec wizyty
w konkretnym miejscu zatrzymaƒ
mo˝e byç zg∏oszony tylko z powo-
du pilnych i przymusowych oko-
licznoÊci dotyczàcych obrony naro-
dowej, bezpieczeƒstwa publiczne-
go, katastrof naturalnych lub po-
wa˝nych zak∏óceƒ porzàdku
w miejscach, w których wizyta ma
si´ odbyç, które przejÊciowo unie-
mo˝liwiajà przeprowadzenie takiej
wizyty. Oficjalne wprowadzenie
stanu wyjàtkowego nie b´dzie
przywo∏ywane przez Paƒstwa Stro-
ny jako powód sprzeciwu wobec
wizyty.

Artyku∏ 15

˚adna w∏adza lub funkcjona-
riusz nie naka˝e, nie zastosuje, nie
pozwoli ani nie dopuÊci do stoso-
wania jakiejkolwiek sankcji prze-
ciwko jakiejkolwiek osobie lub or-
ganizacji za przekazanie Podkomi-
tetowi do spraw prewencji lub je-
go delegatom jakiejkolwiek infor-
macji, prawdziwej bàdê fa∏szywej,
i ˝adna taka osoba lub organizacja
nie poniesie ˝adnego uszczerbku
w jakikolwiek inny sposób.

Artyku∏ 16

1. Podkomitet do spraw pre-
wencji przedstawia w sposób po-
ufny swoje rekomendacje i uwagi
Paƒstwu Stronie oraz, w odpo-
wiednich przypadkach, krajowemu
mechanizmowi prewencji.

2. Podkomitet do spraw pre-
wencji publikuje swój raport wraz
z jakimikolwiek komentarzami da-
nego Paƒstwa Strony w ka˝dym
przypadku, gdy zwróci si´ o to
Paƒstwo Strona. JeÊli Paƒstwo
Strona opublikuje cz´Êç raportu,
Podkomitet do spraw prewencji,
b´dzie móg∏ opublikowaç ten ra-
port w ca∏oÊci lub w cz´Êci. Nie-
mniej, ˝adne informacje osobiste
nie zostanà opublikowane bez zgo-
dy osoby, której one dotyczà.

3. Podkomitet do spraw pre-
wencji przedstawia publiczny rocz-
ny raport o swojej dzia∏alnoÊci Ko-
mitetowi przeciwko torturom.

(e) The liberty to choose the
places it wants to visit and
the persons it wants to
interview.

2. Objection to a visit to a
particular place of detention may
be made only on urgent and
compelling grounds of national
defence, public safety, natural
disaster or serious disorder in the
place to be visited that temporarily
prevent the carrying out such a
visit. The existence of a declared
state of emergency as such shall
not be invoked by a State Party as
a reason to object to a visit.

Article 15

No authority or official shall
order, apply, permit or tolerate 
any sanction against any person 
or organization for having
communicated to the
Subcommittee on Prevention or to
its delegates any information,
whether true or false, and no such
person or organization shall be
otherwise prejudiced in any way.

Article 16

1. The Subcommittee on
Prevention shall communicate its
recommendations and obser-
vations confidentially to the State
Party and, if relevant, to the
national preventive mechanism.

2. The Subcommittee on
Prevention shall publish its report,
together with any comments of
the State Party concerned,
whenever requested to do so by
that State Party. If the State Party
makes part of the report public, the
Subcommittee on Prevention may
publish the report in whole or in
part. However, no personal data
shall be published without the
express consent of the person
concerned.

3. The Subcommittee on
Prevention shall present a public
annual report on its activities to
the Committee against Torture.

e) La liberté de choisir les lieux
qu’il visitera et les perso-
nnes qu’il rencontrera.

2. Il ne peut ˘tre fait objection ∫
la visite d’un lieu de détention
déterminé que pour des raisons
pressantes et impérieuses liées ∫
la défense nationale, ∫ la sécurité
publique, ∫ des catastrophes
naturelles ou ∫ des troubles graves
l∫ où la visite doit avoir lieu, qui
emp˘chent provisoirement que la
visite ait lieu. Un État Partie ne
saurait invoquer l’existence d’un
état d’urgence pour faire objection
∫ une visite.

Article 15

Aucune autorité publique ni
aucun fonctionnaire n’ordonnera,
n’appliquera, n’autorisera ou ne
tolérera de sanction ∫ l’encontre
d’une personne ou d’une
organisation qui aura
communiqué des renseignements,
vrais ou faux, au Sous-Comité de
la prévention ou ∫ ses membres, et
ladite personne ou organisation ne
subira de préjudice d’aucune autre
mani¯re.

Article 16

1. Le Sous-Comité de la
prévention communique ses
recommandations et observations
∫ titre confidentiel ∫ l’État Partie et,
le cas échéant, au mécanisme
national de prévention.

2. Le Sous-Comité de la
prévention public son rapport,
accompagné d’éventuelles
observation de l’État Partie
intéressé, ∫ la demande de ce
dernier. Si l’État Partie rend
publique une partie du rapport, le
Sous-Comité de la prévention peut
le publier, en tout ou en partie.
Toutefois, aucune donnée
personnelle n’est publiée sans le
consentement expr¯s de la
personne concernée.

3. Le Sous-Comité de la
prévention présente chaque année
au Comité contre la torture un
rapport public sur ses activités.
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4. JeÊli Paƒstwo Strona odmó-
wi wspó∏pracy z Podkomitetem do
spraw prewencji zgodnie z artyku-
∏ami 12 i 14 bàdê podj´cia kroków
w celu poprawy sytuacji w Êwietle
rekomendacji Podkomitetu do
spraw prewencji, Komitet przeciw-
ko torturom mo˝e, na wniosek
Podkomitetu do spraw prewencji,
wi´kszoÊcià g∏osów swoich cz∏on-
ków, po umo˝liwieniu Paƒstwu
Stronie przedstawienia jego stano-
wiska, zadecydowaç o wydaniu
publicznego oÊwiadczenia w tej
kwestii bàdê o opublikowaniu ra-
portu Podkomitetu do spraw pre-
wencji.

Cz´Êç IV

Krajowe mechanizmy prewencji

Artyku∏ 17

Ka˝de Paƒstwo Strona utrzy-
ma, wyznaczy bàdê utworzy, naj-
póêniej w okresie roku od wejÊcia
w ˝ycie niniejszego protoko∏u bàdê
te˝ od jego ratyfikacji lub przystà-
pienia do niego, jeden lub kilka
niezale˝nych krajowych mechani-
zmów prewencji w celu zapobiega-
nia torturom na poziomie krajo-
wym. Mechanizmy ustanowione
przez jednostki zdecentralizowane
mogà byç wyznaczone jako krajo-
we mechanizmy prewencji dla ce-
lów niniejszego protoko∏u, o ile od-
powiadajà one jego postanowie-
niom.

Artyku∏ 18

1. Paƒstwa Strony gwarantujà
funkcjonalnà niezale˝noÊç krajo-
wych mechanizmów prewencji, jak
równie˝ niezale˝noÊç ich persone-
lu.

2. Paƒstwa Strony podejmà
niezb´dne kroku w celu zapewnie-
nia, by eksperci krajowych mecha-
nizmów prewencji posiadali wy-
magane umiej´tnoÊci oraz wiedz´
zawodowà. B´dà dà˝yç do zapew-
nienia równowagi pod wzgl´dem
p∏ci oraz odpowiedniej reprezenta-
cji grup etnicznych i mniejszoÊcio-
wych w kraju.

3. Paƒstwa Strony podejmujà
si´ udost´pniç niezb´dne Êrodki

4. If the State Party refuses to
cooperate with the Subcommittee
on Prevention according to
articles 12 and 14, or to take steps
to improve the situation in the light
of the recommendations of the
Subcommittee on Prevention, the
Committee against Torture may, at
the request of the Subcommittee
on Prevention, decide, by
a majority of its members, after the
State Party has had an opportunity
to make its views known, to make
a public statement on the matter or
to publish the report of the
Subcommittee on Prevention.

Part IV

National preventive mechanisms

Article 17

Each State Party shall
maintain, designate or establish,
at the latest one year after the
entry into force of the present
Protocol or of its ratification or
accession, one or several
independent national preventive
mechanisms for the prevention of
torture at the domestic level.
Mechanisms established by
decentralized units may be
designated as national preventive
mechanisms for the purposes of
the present Protocol if they are in
conformity with its provisions.

Article 18

1. The States Parties shall
guarantee the functional
independence of the national
preventive mechanisms as well as
the independence of their
personnel.

2. The States Parties shall take
the necessary measures to ensure
that the experts of the national
preventive mechanism have the
required capabilities and
professional knowledge. They
shall strive for a gender balance
and the adequate representation
of ethnic and minority groups in
the country.

3. The States Parties undertake
to make available the necessary

4. Si l’État Partie refuse de
coopérer avec le Sous-Comité de
la prévention conformément aux
dispositions des articles 12 et 14,
ou de prendre des mesures pour
améliorer la situation ∫ la lumi¯re
des recommandations du Sous-
-Comité de la prévention, le
Comité contre la tourture peut, ∫ la
demande du Sous-Comité de la
prévention, décider ∫ la majorité
de ses membres, apr¯s que l’État
Partie aura eu la possibilité de
s’expliquer, de faire une
déclaration publique ∫ ce sujet ou
de publier le rapport du Sous-
-Comité de la prévention.

Quatri¯me partie

Mécanismes nationaux de
prévention

Article 17

Chaque État Partie administre,
désigne ou met en place au plus
tard un an apr¯s l’entrée en
vigueur ou la ratification du
présent Protocole, ou son
adhésion audit Protocole, un ou
plusieurs mécanismes nationaux
de prévention indépendants en
vue de prévenir la torture ∫
l’échelon national. Les
mécanismes mis en place par des
entités décentralisées pourront
˘tre désignés comme mécanismes
nationaux de prévention aux fins
du présent Protocole, s’ils sont
conformes ∫ ses dispositions.

Article 18

1. Les États Parties
garantissent l’indépendence des
mécanismes nationaux de
prévention dans l’exercice de leurs
fonctions et l’indépendance de
leur personnel.

2. Les États Parties prennent
les mesures nécessaires pour
veiller ∫ ce que les experts du
mécanisme national de prévention
poss¯dent les compétences et les
connaissances professionnelles
requises. Ils s’efforcent d’assurer
l’équilibre entre les sexes et une
représentation adéquate des
groupes ethniques et minoritaires
du pays.

3. Les États Parties s’engagent
∫ dégager les ressources

Dziennik Ustaw Nr 30 — 1782 — Poz. 192



dla dzia∏ania krajowych mechani-
zmów prewencji.

4. Ustanawiajàc krajowe me-
chanizmy prewencji, Paƒstwa
Strony poÊwi´cà nale˝nà uwag´
Zasadom odnoszàcym si´ do sta-
tusu krajowych instytucji dzia∏ajà-
cych na rzecz popierania i ochrony
praw cz∏owieka.

Artyku∏ 19

Krajowym mechanizmom pre-
wencji przyznaje si´ uprawnienia
co najmniej do:

a) regularnego sprawdzania
sposobu traktowania osób
pozbawionych wolnoÊci
w miejscach zatrzymaƒ
okreÊlonych w artykule 4,
w celu wzmocnienia, jeÊli to
niezb´dne, ich ochrony
przed torturami oraz innym
okrutnym, nieludzkim  lub
poni˝ajàcym traktowaniem
albo karaniem,

b) przedstawiania rekomenda-
cji w∏aÊciwym w∏adzom
w celu poprawy traktowania
oraz warunków osób pozba-
wionych wolnoÊci i zapobie-
gania torturom oraz innemu
okrutnemu, nieludzkiemu
lub poni˝ajàcemu traktowa-
niu albo karaniu, majàc na
uwadze odpowiednie nor-
my Organizacji Narodów
Zjednoczonych,

c) przedstawiania propozycji
i uwag odnoÊnie do obowià-
zujàcych oraz projektowa-
nych przepisów prawnych.

Artyku∏ 20

W celu umo˝liwienia krajowym
mechanizmom prewencji wype∏-
niania ich mandatu Paƒstwa Stro-
ny niniejszego protoko∏u podejmu-
jà si´ przyznaç im:

a) dost´p do wszystkich infor-
macji dotyczàcych liczby
osób pozbawionych wol-
noÊci w miejscach zatrzy-
maƒ okreÊlonych w artyku-

resources for the functioning of
the national preventive
mechanisms.

4. When establishing national
preventive mechanisms, States
Parties shall give due
consideration do the Principles
relating to the status of national
institutions for the promotion and
protection of human rights.

Article 19

The national preventive
mechanisms shall be granted at a
minimum the power:

(a) To regularly examine the
treatment of the persons
deprived of their liberty in
places of detention as
defined in article 4, with a
view to strengthening, if
necessary, their protection
against torture and other
cruel, inhuman or
degrading treatment or
punishment;

(b) To make recommendations
to the relevant authorities
with the aim of improving
the treatment and the
conditions of the persons
deprived of their liberty and
to prevent torture and other
cruel, inhuman or
degrading treatment or
punishment, taking into
consideration the relevant
norms of the United
Nations;

(c) To submit proposals and
observations concerning
existing or draft legislation.

Article 20

In order to enable the national
preventive mechanisms to fulfil
their mandate, the States Parties
to the present Protocol undertake
to grant them:

(a) Access to all information
concerning the number of
persons deprived of their
liberty in places of
detention as defined in

nécessaires au fonctionnement
des mécanismes nationaux de
prévention.

4. Lorsqu’ils mettent en place
les mécanismes nationaux de
prévention, les États Parties
tiennent dûment compte des
Principes concernant le statut des
institutions nationales pour la
promotion et la protection des
droits de l’homme.

Article 19

Les mécanismes nationaux de
prévention sont investis ∫ tout le
moins des attibutions suivantes:

a) Examiner réguli¯rement la
situation des personnes
provées de liberté se
trouvant dans les lieux de
détention visés ∫ l’article 4,
en vue de renforcer, le cas
échéant, leur protection
contre la tourte et autres
peines ou traitements
cruels, inhumains ou
dégradants;

b) Formuler des recomman-
dations ∫ l’intention des
autorités compétentes afin
d’améliorer le traitement et
la situation des personnes
privées de liberté et de
prévenir la torture et autres
peines ou traitements
cruels, inhumains ou dégra-
dants, compte tenu des
normes pertinentes de
l’Organisation des Nations
Unies;

c) Présenter des propositions
et des observations au sujet
de la législation en vigueur
ou des projets de loi en la
mati¯re.

Article 20

Pour permettre aux
mécanismes nationaux de
prévention de s’acquitter de leur
mandat, les États Parties au
présent Protocole s’engagent ∫
leur accorder:

a) L’acc¯s ∫ tous les
renseignements concernant
le nombre de personnes
privées de liberté se
trouvant dans les lieux de
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le 4, jak równie˝ liczby
miejsc i ich po∏o˝enia, 

b) dost´p do wszystkich infor-
macji dotyczàcych traktowa-
nia tych osób, jak równie˝
warunków ich zatrzymania,

c) dost´p do wszystkich miejsc
uwi´zienia, ich instalacji
i urzàdzeƒ,

d) mo˝liwoÊç odbywania pry-
watnych rozmów bez Êwiad-
ków z osobami pozbawiony-
mi wolnoÊci, bàdê osobiÊcie,
bàdê poprzez t∏umacza, jeÊli
uznane to zostanie za nie-
zb´dne, jak równie˝ z ka˝dà
innà osobà, co do której kra-
jowy mechanizm prewencji
uzna, ˝e mo˝e ona dostar-
czyç stosownych informacji,

e) swobod´ wyboru miejsc,
które zechce odwiedziç, oraz
osób, z którymi zechce od-
byç rozmowy,

f) prawo kontaktowania si´
z Podkomitetem do spraw
prewencji, przesy∏ania mu
informacji oraz spotykania
si´ z nim.

Artyku∏ 21

1. ˚adna w∏adza lub funkcjona-
riusz nie naka˝e, nie zastosuje, nie
pozwoli ani nie dopuÊci do stoso-
wania jakiejkolwiek sankcji prze-
ciwko jakiejkolwiek osobie lub or-
ganizacji, za przekazanie krajowe-
mu mechanizmowi prewencji ja-
kiejkolwiek informacji, prawdziwej
bàdê fa∏szywej, i ˝adna taka osoba
lub organizacja nie poniesie ˝ad-
nego uszczerbku w jakikolwiek in-
ny sposób.

2. Poufne informacje zebrane
przez krajowe mechanizmy pre-
wencji sà obj´te tajemnicà. ˚adne
osobiste dane nie zostanà opubli-
kowane bez wyraênej zgody oso-
by, której one dotyczà.

Artyku∏ 22

Odpowiednie w∏adze danego
Paƒstwa Strony b´dà analizowaç
rekomendacje krajowych mechani-

article 4, as well as the
number of places and their
location;

(b) Access to all information
referring to the treatment
of those persons as well as
their conditions of
detention;

(c) Access to all places of
detention and their
installations and facilities;

(d) The opportunity to have
private interviews with the
persons deprived of their
liberty without witnesses,
either personally or with a
translator if deemed
necessary, as well as with
any other person who the
national preventive mecha-
nism believes may supply
relevant information;

(e) The liberty to choose the
places they want to visit
and the persons they want
to interview;

(f) The right to have contacts
with the Subcommittee on
Prevention, to send it
information and to meet
with it.

Article 21

1. No authority or official shall
order, apply, permit or tolerate any
sanction against any person or
organization for having
communicated to the national
preventive mechanism any
information, whether true or false,
and no such person or
organization shall be otherwise
prejudiced in any way.

2. Confidential information
collected by the national
preventive mechanism shall be
privileged. No personal data shall
be published without the express
consent of the person concerned.

Article 22

The competent authorities of
the State Party concerned shall
examine the recommendations of

détention visés ∫ l’article 4,
ainsi que le nombre de lieux
de détention et leur
emplacement;

b) L’acc¯s ∫ tous les
renseignements relatifs au
traitement de ces personnes
et ∫ leurs conditions de
détention;

c) L’acc¯s ∫ tous les lieux de
détention et ∫ leurs insta-
llations et équipements;

d) La possibilité de s’entretenir
en privé avec les personnes
privées de liberté, sans
témoins, soit directement,
soit par le truchement d’un
interpr¯te si cela paraît
nécessaire, ainsi qu’avec
toute autre personne dont le
mécanisme national de
prévention pense qu’elle
pourrait fournir des
renseignements pertinents;

e) La liberté de choisir les lieux
qu’ils visiteront et les
personnes qu’ils rencon-
treront;

f) Le droit d’avoir des contacts
avec le Sous-Comité de la
prévention, de lui commu-
niquer des renseignements
et de le rencontrer.

Article 21

1. Aucune autorité publique ni
aucun fonctionnaire n’ordonnera,
n’appliquera, n’autorisera ou ne
tolérera de sanction ∫ l’encontre
d’une personne ou d’une
organisation qui aura
communiqué des renseignements,
vrais ou faux, au mécanisme
national de prévention, et ladite
personne ou organisation ne
subira de préjudice d’aucune autre
mani¯re.

2. Les renseignements
confidentiels recueillis par le
mécanisme national de prévention
seront protégés. Aucune donnée
personnelle ne sera publiée sans
le consentement expr¯s de la
personne concernée.

Article 22

Les autorités compétentes de
l’État Partie intéressé examinent
les recommandations du
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zmów prewencji oraz nawiàzywaç
z nimi dialog na temat mo˝liwych
Êrodków ich realizacji.

Artyku∏ 23

Paƒstwa Strony niniejszego
protoko∏u zobowiàzujà si´ publiko-
waç i rozpowszechniaç roczne ra-
porty krajowych mechanizmów
prewencji.

CZ¢Âå V

Deklaracja

Artyku∏ 24

1. W momencie ratyfikacji Paƒ-
stwa Strony mogà z∏o˝yç deklara-
cj´ odraczajàcà realizacj´ ich zo-
bowiàzaƒ wynikajàcych z cz´Êci III
albo z cz´Êci IV niniejszego proto-
ko∏u.

2. Odroczenie to b´dzie sku-
teczne przez maksymalnie trzy la-
ta. Po przedstawieniu uzasadnio-
nych okolicznoÊci i po konsultacji
z Podkomitetem do spraw prewen-
cji Komitet przeciwko torturom
mo˝e przed∏u˝yç ten okres na na-
st´pne dwa lata.

CZ¢Âå VI

Postanowienia finansowe

Artyku∏ 25

1. Wydatki ponoszone przez
Podkomitet do spraw prewencji
w zwiàzku z realizacjà niniejszego
protoko∏u pokrywane sà przez Or-
ganizacj´ Narodów Zjednoczo-
nych.

2. Sekretarz Generalny Organi-
zacji Narodów Zjednoczonych za-
pewnia do dyspozycji Podkomitetu
do spraw prewencji niezb´dny
personel oraz wyposa˝enie nie-
zb´dne do skutecznego wykony-
wania zadaƒ okreÊlonych w niniej-
szym protokole.

Artyku∏ 26

1. Zgodnie z w∏aÊciwymi pro-
cedurami Zgromadzenia Ogólnego

the national preventive mecha-
nism and enter into a dialogue
with it on possible implementation
measures.

Article 23

The States Parties to the
present Protocol undertake to
publish and disseminate the
annual reports of the national
preventive mechanisms.

Part V

Declaration

Article 24

1. Upon ratification, States
Parties may make a declaration
postponing the implementation of
their obligations under either
part III or part IV of the present
Protocol.

2. This postponement shall be
valid for a maximum of three
years. After due representations
made by the State Party and after
consultation with the
Subcommittee on Prevention, the
Committee against Torture may
extend that period for an
additional two years.

Part VI

Financial provisions

Article 25

1. The expenditure incurred by
the Subcommittee on Prevention
in the implementation of the
present Protocol shall be borne by
the United Nations.

2. The Secretary-General of the
United National shall provide the
necessary staff and facilities for
the effective performance of the
functions of the Subcommittee on
Prevention under the present
Protocol.

Article 26

1. A Special Fund shall be set
up in accordance with the relevant

mécanisme national de prévention
et engagent le dialogue avec lui au
sujet des mesures qui pourraient
˘tre prises pour les mettre en
œuvre.

Article 23

Les États Parties au présent
Protocole s’engagent ∫ publier et ∫
diffuser les rapports annuels des
mécanismes nationaux de
prévention.

Cinqui¯me partie

Déclaration

Article 24

1. Au moment de la ratification,
les États Parties peuvent faire une
déclaration indiquant qu’ils ajour-
nent l’exécution des obligations
qui leur incombent en vertu de la
troisi¯me ou de la quatri¯me
partie du présent Protocole.

2. Cet ajournement vaut pour
un maximum de trois ans. À la
suite de représentations dûment
formulées par l’État Partie et apr¯s
consultation du Sous-Comité de la
prévention, le Comité contre la
torture peut proroger cette période
de deux ans encore.

Sixi¯me partie

Dispositions financi¯res

Article 25

1. Les dépenses résultant des
travaux du Sous-Comité de la
prévention créé en vertu du
présent Protocole sont prises en
charge par l’Organisation des
Nations Unies.

2. Le Secrétaire général de
l’Organisation des Nations Unies
met ∫ la disposition du Sous-
-Comité de la prévention le
personnel et les installations qui
lui sont nécessaires pour
s’acquitter efficacement des
fonctions qui lui sont confiées en
vertu du présent Protocole.

Article 26

1. Il est établi, conformément
aux procédures pertinentes de
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zostanie utworzony Fundusz Spe-
cjalny, który b´dzie zarzàdzany
zgodnie z finansowymi przepisami
i zasadami Organizacji Narodów
Zjednoczonych, aby wspomagaç
finansowanie realizacji rekomen-
dacji Podkomitetu do spraw pre-
wencji wydanych po wizycie w Paƒ-
stwie Stronie, jak równie˝ progra-
mów edukacyjnych krajowych me-
chanizmów prewencji.

2. Fundusz Specjalny mo˝e byç
finansowany z dobrowolnych sk∏a-
dek uiszczanych przez rzàdy, orga-
nizacje mi´dzynarodowe i pozarzà-
dowe oraz inne jednostki publicz-
ne lub prywatne.

CZ¢Âå VII

Postanowienia koƒcowe

Artyku∏ 27

1. Niniejszy protokó∏ jest
otwarty do podpisu dla ka˝dego
paƒstwa, które podpisa∏o Konwe-
ncj´.

2. Niniejszy protokó∏ podlega
ratyfikacji przez ka˝de paƒstwo,
które ratyfikowa∏o lub przystàpi∏o
do Konwencji. Dokumenty ratyfi-
kacyjne sk∏adane sà Sekretarzowi
Generalnemu Organizacji Naro-
dów Zjednoczonych.

3. Niniejszy protokó∏ jest
otwarty do przystàpienia dla ka˝-
dego paƒstwa, które ratyfikowa∏o
bàdê przystàpi∏o do Konwencji.

4. Przystàpienie nast´puje
w drodze z∏o˝enia Sekretarzowi
Generalnemu Organizacji Naro-
dów Zjednoczonych dokumentu
przystàpienia.

5. Sekretarz Generalny Organi-
zacji Narodów Zjednoczonych
przekazuje wszystkim paƒstwom,
które podpisa∏y niniejszy protokó∏
lub przystàpi∏y do niego, informa-
cje dotyczàce z∏o˝enia ka˝dego do-
kumentu ratyfikacji lub przystàpie-
nia.

Artyku∏ 28

1. Niniejszy protokó∏ wchodzi
w ˝ycie trzydziestego dnia po z∏o-

procedures of the General
Assembly, to be administered in
accordance with the financial
regulations and rules of the United
Nations, to help finance the
implementation of the
recommendations made by the
Subcommittee on Prevention after
a visit to a State Party, as well as
education programmes of the
national preventive mechanisms.

2. The Special Fund may be
financed through voluntary
contributions made by Govern-
ments, intergovernmental and
non-governmental organizations
and other private or public entities.

Part VII

Final provisions

Article 27

1. The present Protocol is open
for signature by any State that has
signed the Convention.

2. The present Protocol is
subject to ratification by any State
that has ratified or acceded to the
Convention. Instruments of
ratification shall be deposited with
the Secretary-General of the
United Nations.

3. The present Protocol shall be
open to accession by any State
that has ratified or acceded to the
Convention.

4. Accession shall be effected
by the deposit of an instrument of
accession with the Secretary-
-General of the United Nations.

5. The Secretary-General of the
United Nations shall inform all
States that have signed the
present Protocol or acceded to it of
the deposit of each instrument of
ratification or accession.

Article 28

1. The present Protocol shall
enter into force on the thirtieth day

l’Assemblée générale, un fonds
spécial, qui sera administré
conformément au r¯glement
financier et aux r¯gles de gestion
financi¯re de l’Organisation des
Nations Unies, pour aider ∫
financer l’application des
recommandations que le Sous-
-Comité de la prévention adresse ∫
un État Partie ∫ la suite d’une
visite, ainsi que les programmes
d’éducation des mécanismes
nationaux de prévention.

2. Le Fonds spécial peut ˘tre
financé par des contributions
volontaires versées par les
gouvernements, les organisations
intergouvernementales et non
gouvernementales et d’autres
entités privées ou publiques.

Septi¯me partie

Dispositions finales

Article 27

1. Le présent Protocole est
ouvert ∫ la signature de tout État
qui a signé la Convention.

2. Le présent Protocole est
soumis ∫ la ratification de tout État
qui a ratifié la Convention ou y a
adhéré. Les instruments de
ratification seront déposés aupr¯s
du Secrétaire général de
l’Organisation des Nations Unies.

3. Le présent Protocole est
ouvert ∫ l’adhésion de tout État qui
a ratifié la Convention ou qui y a
adhéré.

4. L’adhésion se fera par le
dépôt d’un instrument d’adhésion
aupr¯s du Secrétaire général de
l’Organisation des Nations Unies.

5. Le Secrétaire général de
l’Organisation des Nations Unies
informera tous les États qui auront
signé le présent Protocole ou qui y
auront adhéré du dépôt de chaque
instrument de ratification ou
d’adhésion.

Article 28

1. Le présent Protocole entrera
en vigueur le trenti¯me jour
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˝eniu Sekretarzowi Generalnemu
Organizacji Narodów Zjednoczo-
nych dwudziestego dokumentu ra-
tyfikacyjnego lub przystàpienia.

2. Dla ka˝dego paƒstwa, które
ratyfikuje niniejszy protokó∏ lub do
niego przystàpi po z∏o˝eniu dwu-
dziestego dokumentu ratyfikacyj-
nego lub dokumentu przystàpie-
nia, niniejszy protokó∏ wchodzi
w ˝ycie trzydziestego dnia po z∏o-
˝eniu ich w∏asnego dokumentu ra-
tyfikacyjnego lub dokumentu przy-
stàpienia.

Artyku∏ 29

Postanowienia niniejszego
protoko∏u dotyczà wszystkich cz´-
Êci paƒstw federalnych bez jakich-
kolwiek ograniczeƒ bàdê wyjàtków.

Artyku∏ 30

Nie jest dopuszczalne sk∏ada-
nie zastrze˝eƒ do niniejszego pro-
toko∏u.

Artyku∏ 31

Postanowienia niniejszego
protoko∏u nie naruszajà zobowià-
zaƒ Paƒstw Stron wynikajàcych
z jakiejkolwiek regionalnej kon-
wencji przewidujàcej system wizyt
do miejsc zatrzymaƒ. Podkomitet
do spraw prewencji oraz organy
powo∏ane w oparciu o takie regio-
nalne konwencje zach´ca si´ do
konsultacji i wspó∏pracy w celu
unikania powielania pracy oraz
efektywnego promowania celów
niniejszego protoko∏u.

Artyku∏ 32

Postanowienia niniejszego pro-
toko∏u nie naruszajà zobowiàzaƒ
Paƒstw Stron wynikajàcych z czte-
rech Konwencji genewskich z dnia
12 sierpnia 1949 r. oraz z ich Proto-
ko∏ów dodatkowych z dnia
8 czerwca 1977 r. ani te˝ mo˝liwo-
Êci dost´pnej ka˝demu paƒstwu do
upowa˝nienia Mi´dzynarodowego
Komitetu Czerwonego Krzy˝a do
przeprowadzania wizyt w miej-
scach zatrzymaƒ w sytuacjach
nieuregulowanych w mi´dzynaro-
dowym prawie humanitarnym.

after the date of deposit with the
Secretary-General of the United
Nations of the twentieth
instrument of ratification or
accession.

2. For each State ratifying the
present Protocol or acceding to it
after the deposit with the
Secretary-General of the United
Nations of the twentieth
instrument of ratification or
accession, the present Protocol
shall enter into force on the
thirtieth day after the date of
deposit of its own instrument of
ratification or accession.

Article 29

The provisions of the present
Protocol shall extend to all parts of
federal States without any
limitations or exceptions.

Article 30

No reservations shall be made
to the present Protocol.

Article 31

The provisions of the present
Protocol shall not affect the
obligations of States Parties under
any regional convention instituting
a system of visits to places of
detention. The Subcommittee on
Prevention and the bodies
established under such regional
conventions are encouraged to
consult and cooperate with a view
to avoiding duplication and
promoting effectively the
objectives of the present Protocol.

Article 32

The provisions of the present
Protocol shall not affect the
obligations of States Parties to the
four Geneva Conventions of 12 Au-
gust 1949 and the Additional
Protocols thereto of 8 June 1977,
nor the opportunity available to
any State Party to authorize the
International Committee of the Red
Cross to visit places of detention in
situations not covered by
international humanitarian law.

suivant la date dépôt aupr¯s du
Secrétaire général de
l’Organisation des Nations Unies
du vingti¯me instrument de
ratification ou d’adhésion.

2. Pour chaque État qui ratifiera
le présent Protocole ou y adhérera
apr¯s le dépôt aupr¯s du Se-
crétaire général de l’Organisation
des Nations Unies du vingti¯me
instrument de ratification ou
d’adhésion, le présent Protocole
entrera en vigueur le trenti¯me
jour suivant la date du dépôt par
cet État de son instrument de
ratification ou d’adhésion.

Article 29

Les dispositions du présent
Protocole s’appliquent, sans
limitation ni exception aucune, ∫
toutes les unités constitutives des
États fédéraux.

Article 30

Il ne sera admis aucune
réserve au présent Protocole.

Article 31

Les dispositions du présent
Protocole sont sans effet sur les
obligations contractées par les
États Parties en vertu d’une
convention régionale instituant un
syst¯me de visite des lieux de
détention. Le Sous-Comité de la
prévention et les organes établis
en vertu de telles conventions
régionales sont invités ∫ se con-
sulter et ∫ coopérer afin d’éviter
les doubles emplois et de promou-
voir efficacement la réalisation des
objectifs du présent Protocole.

Article 32

Les dispositions du présent
Protocole sont sans effet sur les
obligations qui incombent aux
États Parties en vertu des quatre
Conventions de Gen¯ve du
12 août 1949 et des Protocoles
additionnels du 8 juin 1977 s’y
rapportant, ou sur la possibilité
qu’a tout État Partie d’autoriser le
Comité international de la Croix-
-Rouge ∫ se rendre sur des lieux
de détention dans des cas non
prévus par le droit international
humanitaire.
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Artyku∏ 33

1. Ka˝de Paƒstwo Strona mo˝e
wypowiedzieç niniejszy protokó∏
w ka˝dym czasie w drodze pisem-
nego zawiadomienia skierowane-
go do Sekretarza Generalnego Or-
ganizacji Narodów Zjednoczonych,
który nast´pnie poinformuje inne
Paƒstwa Strony niniejszego proto-
ko∏u oraz Konwencji. Wypowiedze-
nie wywiera skutek po up∏ywie ro-
ku od otrzymania zawiadomienia
przez Sekretarza Generalnego.

2. Wypowiedzenie takie nie
zwalnia Paƒstwa Strony z jego zo-
bowiàzaƒ na mocy niniejszego pro-
toko∏u w odniesieniu do jakichkol-
wiek dzia∏aƒ lub sytuacji, które
mia∏y miejsce przed datà wywarcia
skutku przez wypowiedzenie, bàdê
w odniesieniu do czynnoÊci, o któ-
rych podj´ciu w przypadku danego
Paƒstwa Strony zadecydowa∏ lub
mo˝e zadecydowaç Podkomitet do
spraw prewencji, ani te˝ wypowie-
dzenie nie narusza w ˝aden sposób
rozpatrywania jakiejkolwiek kwestii
b´dàcej ju˝ w trakcie rozpatrywa-
nia przez Podkomitet do spraw pre-
wencji przed datà wywarcia skutku
przez wypowiedzenie.

3. Po wywarciu skutku przez
wypowiedzenie w odniesieniu do
Paƒstwa Strony Podkomitet do
spraw prewencji nie rozpatruje
nowych spraw dotyczàcych tego
paƒstwa.

Artyku∏ 34

1. Ka˝de Paƒstwo Strona ni-
niejszego protoko∏u mo˝e zapro-
ponowaç poprawk´ i przedstawiç
jà Sekretarzowi Generalnemu Or-
ganizacji Narodów Zjednoczonych.
Sekretarz Generalny przesy∏a na-
st´pnie zaproponowanà poprawk´
Paƒstwom Stronom niniejszego
protoko∏u z proÊbà o powiadomie-
nie go, czy opowiadajà si´ one za
zwo∏aniem konferencji Paƒstw
Stron w celu rozpatrzenia tej pro-
pozycji i przeprowadzenia nad nià
g∏osowania. Je˝eli w ciàgu czte-
rech miesi´cy od daty przekazania
odnoÊnego pisma przynajmniej
jedna trzecia Paƒstw Stron opowie
si´ za takà konferencjà, Sekretarz
Generalny zwo∏uje konferencj´
pod auspicjami Organizacji Naro-
dów Zjednoczonych. Ka˝dà po-

Article 33

1. Any State Party may
denounce the present Protocol at
any time by written notification
addressed to the Secretary-General
of the United Nations, who shall
thereafter inform the other States
Parties to the present Protocol and
the Convention. Denunciation shall
take effect one year after the date of
receipt of the notification by the
Secretary-General.

2. Such a denunciation shall
not have the effect of releasing the
State Party from its obligations
under the present Protocol in
regard to any act or situation that
may occur prior to the date on
which the denunciation becomes
effective, or to the actions that the
Subcommittee on Prevention has
decided or may decide to take with
respect to the State Party
concerned, nor shall denunciation
prejudice in any way the continued
consideration of any matter
already under consideration by the
Subcommittee on Prevention prior
to the date on which the
denunciation becomes effective.

3. Following the date on which
the denunciation of the State Party
becomes effective, the Subc-
ommittee on Prevention shall not
commence consideration of any
new matter regarding that State.

Article 34

1. Any State Party to the
present Protocol may propose an
amendment and file it with the
Secretary-General of the United
Nations. The Secretary-General
shall thereupon communicate the
proposed amendment to the
States Parties to the present
Protocol with a request that they
notify him whether they favour a
conference of States Parties for the
purpose of considering and voting
upon the proposal. In the event
that within four months from the
date of such communication at
least one third of the States Parties
favour such a conference, the
Secretary-General shall convene
the conference under the auspices
of the United Nations. Any
amendment adopted by a majority

Article 33

1. Tout État Partie peut
dénoncer le présent Protocole ∫
tout moment, par notification écrite
adressée au Secrétaire général de
l’Organisation des Nations Unies,
qui en informe alors les autres
États Parties au Protocole et ∫ la
Convention. La dénonciation prend
effet un an apr¯s la date ∫ laquelle
la notification est re˜ue par le
Secrétaire général.

2. Une telle dénonciation ne
lib¯re pas l’État Partie des
obligations qui lui incombent en
vertu du pr¯sent Protocole en ce
qui concerne tout acte ou toute
situation qui se sera produit avant
la date ∫ laquelle la dénonciation
prendra effet, ou toute mesure que
le Sous-Comité de la prévention
aura décidé ou pourra décider
d’adopter ∫ l’égard de l’État Partie
concerné; elle ne fera nullement
obstacle ∫ la poursuite de
l’examen de questions dont le
Sous-Comité de la prévention était
déj∫ saisi avant la date ∫ laquelle la
dénonciation a pris effet.

3. Apr¯s la date ∫ laquelle la
dénonciation par un État Partie
prend effet, le Sous-Comité de la
prévention n’entreprend l’examen
d’aucune question nouvelle
concernant cet État.

Article 34

1. Tout État Partie au présent
Protocole peut proposer un
amendement et déposer sa
proposition aupr¯s du Secrétaire
général de l’Organisation des
Nations Unies. Le Secrétaire
général communique la proposition
d’amendement aux États Parties au
présent Protocole en leur
demandant de lui faire savoir s’ils
sont favorables ∫ l’organisation
d’une conférence d’États Parties en
vue de l’examen de la proposition
et de sa mise aux voix. Si, dans les
quatre mois qui suivent la date
d’une telle communication, le tiers
au moins des États Parties se
prononcent en faveur de la tenue de
ladite conférence, le Secrétaire
général organise la conférence sous
les auspices de l’Organisation des
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prawk´ przyj´tà przez wi´kszoÊç
dwóch trzecich Paƒstw Stron
obecnych i bioràcych udzia∏ w g∏o-
sowaniu na tej konferencji Sekre-
tarz Generalny Organizacji Naro-
dów Zjednoczonych przedstawia
wszystkim Paƒstwom Stronom
w celu zatwierdzenia.

2. Poprawka przyj´ta zgodnie
z ust´pem 1 niniejszego artyku∏u
wchodzi w ˝ycie po zatwierdzeniu
przez wi´kszoÊç dwóch trzecich
Paƒstw Stron niniejszego protoko-
∏u zgodnie z ich odpowiednimi
procedurami konstytucyjnymi.

3. Po ich wejÊciu w ˝ycie po-
prawki stajà si´ obowiàzujàce dla
tych Paƒstw Stron, które je przyj´-
∏y, natomiast dla innych Paƒstw
Stron pozostajà obowiàzujàce po-
stanowienia niniejszego protoko∏u
i wszystkie poprzednie poprawki,
które zosta∏y przez nie przyj´te.

Artyku∏ 35

Cz∏onkom Podkomitetu do
spraw prewencji i krajowych me-
chanizmów prewencji przyznaje
si´ takie przywileje i immunitety,
jakie sà potrzebne do niezale˝nego
wype∏nienia ich funkcji. Cz∏onkom
Podkomitetu do spraw prewencji
przyznaje si´ przywileje i immuni-
tety okreÊlone w § 22 Konwencji
dotyczàcej przywilejów i immuni-
tetów Narodów Zjednoczonych
z dnia 13 lutego 1946 r., z zastrze˝e-
niem postanowieƒ § 23 tej Kon-
wencji.

Artyku∏ 36

Wizytujàc Paƒstwo Stron´
cz∏onkowie Podkomitetu do spraw
prewencji b´dà, bez uszczerbku
dla postanowieƒ i celów niniejsze-
go protoko∏u oraz przys∏ugujàcych
im przywilejów i immunitetów:

a) przestrzegaç praw i przepi-
sów wizytowanego paƒ-
stwa,

b) powstrzymywaç si´ od ja-
kichkolwiek czynnoÊci bàdê
dzia∏alnoÊci niezgodnych
z bezstronnym i mi´dzyna-
rodowym charakterem ich
obowiàzków.

of two thirds of the States Parties
present and voting at the
conference shall be submitted by
the Secretary-General of the
United Nations to all States Parties
for acceptance.

2. An amendment adopted in
accordance with paragraph 1 of the
present article shall come into
force when it has been accepted by
a two-thirds majority of the States
Parties to the present Protocol in
accordance with their respective
constitutional proce-sses.

3. When amendments come
into force, they shall be binding on
those States Parties that have
accepted them, other States
Parties still being bound by the
provisions of the present Protocol
and any earlier amendment that
they have accepted.

Article 35

Members of the Subcommittee
on Prevention and of the national
preventive mechanisms shall be
accorded such privileges and
immunities as are necessary for
the independent exercise of their
functions. Members of the
Subcommittee on Prevention shall
be accorded the privileges and
immunities specified in section 22
of the Convention on the
Privileges and Immunities of the
United Nations of 13 February
1946, subject to the provisions of
section 23 of that Convention.

Article 36

When visiting a State Party, the
members of the Subcommittee on
Prevention shall, without prejudice
to the provisions and purposes of
the present Protocol and such
privileges and immunities as they
may enjoy:

(a) Respect the laws and
regulations of the visited
State;

(b) Refrain from any action or
activity incompatible with
the impartial and
international nature of their
duties.

Nations Unies. Tout amendement
adopté ∫ la majorité des deux tiers
des États Parties présents et votants
∫ la conférence est soumis par le
Secrétaire général ∫ l’acceptation
de tous les États Parties.

2. Un amendement adopté
selon les dispositions du para-
graphe 1 du présent article entre
vigueur lorsque les deux tiers des
États Parties au présent Protocole
l’ont accepté conformément ∫ la
procédure prévue par leurs
constitutions respectives.

3. Lorsque les amendements
entrent en vigueur, ils ont force
obligatoire pour les États Parties
qui les ont acceptés, les autres
États Parties demeurant liés par
les dispositions du présent
Protocole et par tout amendement
antérieur qu’ils auraient accepté.

Article 35

Les membres du Sous-Comité
de la prévention et des
mécanismes nationaux de
prévention jouissent des privil¯ges
et immunités qui leur sont
nécessaires pour exercer leurs
fonctions en toute indépendance.
Les membres du Sous-Comité de
la prévention jouissent des
privil¯ges et immunités prévus ∫ la
section 22 de la Convention sur les
privil¯ges et immunités des
Nations Unies, du 13 février 1946,
sous réserve des dispositions de la
section 23 de ladite Convention.

Article 36

Lorsqu’ils se rendent dans un
État Partie, les membres du Sous-
-Comité de la prévention doivent,
sans préjudice des dispositions et
des buts du présent Protocole ni
des provil¯ges et immunités dont
ils peuvent jouir:

a) Respecter les lois et
r¯glements en vigueur dans
l’État où ils se rendent;

b) S’abstenir de toute action
ou activité incompatible
avec le caract¯re impartial
et international de leurs
fonctions.
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Artyku∏ 37

1. Niniejszy protokó∏, którego
teksty w j´zykach angielskim,
arabskim, chiƒskim, francuskim,
hiszpaƒskim i rosyjskim sà jedna-
kowo autentyczne, zostanie z∏o˝o-
ny do depozytu Sekretarzowi Ge-
neralnemu Organizacji Narodów
Zjednoczonych.

2. Sekretarz Generalny Organi-
zacji Narodów Zjednoczonych
przeka˝e uwierzytelnione odpisy
niniejszego protoko∏u wszystkim
paƒstwom.

Article 37

1. The present Protocol, of
which the Arabic, Chinese,
English, French, Russian and
Spanish texts are equally
authentic, shall be deposited with
the Secretary-General of the
United Nations.

2. The Secretary-General of the
United Nations shall transmit
certified copies of the present
Protocol to all States.

Article 37

1. Le présent Protocole, dont
les textes anglais, arabe, chinois,
espagnol, fran˜ais et russe font
également foi, sera déposé aupr¯s
du Secrétaire général de
l’Organisation des Nations Unies.

2. Le Secrétaire général de
l’Organisation des Nations Unies
fera tenir une copie certifiée
conforme du présent Protocole ∫
tous les États.
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Po zaznajomieniu si´ z powy˝szym Protoko∏em fakultatywnym, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej
oÊwiadczam, ˝e:

— zosta∏ on uznany za s∏uszny zarówno w ca∏oÊci, jak i ka˝de z postanowieƒ w nim zawartych,

— jest przyj´ty, ratyfikowany i potwierdzony,

— b´dzie niezmiennie zachowywany.

Na dowód czego wydany zosta∏ akt niniejszy, opatrzony piecz´cià Rzeczypospolitej Polskiej.

Dano w Warszawie dnia 2 wrzeÊnia 2005 r.

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: A. KwaÊniewski
L.S.

Prezes Rady Ministrów: M. Belka

193

OÂWIADCZENIE RZÑDOWE

z dnia 23 czerwca 2006 r.

w sprawie mocy obowiàzujàcej Protoko∏u fakultatywnego do Konwencji w sprawie zakazu stosowania 
tortur oraz innego okrutnego, nieludzkiego lub poni˝ajàcego traktowania albo karania, przyj´tego przez

Zgromadzenie Ogólne Narodów Zjednoczonych w Nowym Jorku dnia 18 grudnia 2002 r.

Podaje si´ niniejszym do wiadomoÊci, ˝e na pod-
stawie ustawy z dnia 8 lipca 2005 r. o ratyfikacji Proto-
ko∏u Fakultatywnego do Konwencji w sprawie zakazu
stosowania tortur oraz innego okrutnego, nieludzkie-
go lub poni˝ajàcego traktowania albo karania, przyj´-
tego przez Zgromadzenie Ogólne Narodów Zjedno-
czonych w Nowym Jorku w dniu 18 grudnia 2002 r.
(Dz. U. z 2005 r. Nr 150, poz. 1253) Prezydent Rzeczy-
pospolitej Polskiej dnia 2 wrzeÊnia 2005 r. ratyfikowa∏
wy˝ej wymieniony protokó∏. Dnia 14 wrzeÊnia 2005 r.
z∏o˝ono Sekretarzowi Generalnemu Narodów Zjedno-
czonych, jako depozytariuszowi protoko∏u, dokument
ratyfikacyjny.

Zgodnie z artyku∏em 28 ust´p 1 protoko∏u wszed∏
on w ˝ycie dnia 22 czerwca 2006 r.

Zgodnie z artyku∏em 28 ust´p 1 protoko∏u w sto-
sunku do Rzeczypospolitej Polskiej wszed∏ on w ˝ycie
dnia 22 czerwca 2006 r.

JednoczeÊnie podaje si´ do wiadomoÊci, co nast´-
puje:

Nast´pujàce paƒstwa z∏o˝y∏y dokumenty ratyfika-
cyjne lub przystàpienia w podanych ni˝ej datach:

Republika Albanii 1 paêdziernika 2003 r.

Republika Argentyƒska 15 listopada 2004 r.

Republika Boliwii 23 maja 2006 r.

Republika Chorwacji 25 kwietnia 2005 r.
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